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5) Robert Bosch Elektronika KFt.
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN “
HU Hungary If queries please specify customer and delivernate no. 3) Um__<m-.< hote no 1240969 Page 1
— 1) Customer \\m\lp. ierNo. LNR | Packb. | LKZ{ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 B H
)Robert Bosch G 1000911829 091024089 ) luJ 25.01.2023
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according 3 Creationday
Robert-Bosch NHm.nN 1 . fo our conditions, which underlie the contractual relationship. [8) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |Garrier 24.01.2023
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ) qum_. No
Vehic. e
550004530501  05.04.2022 cHub Bos | [ | 25330241
19) Shipping type 203 Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg o4
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .121,2 . 637,7
25) Dispatch Address Destination 26) xmnmﬂuﬁ.\c_.__omm-no_e
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) «WVVX@T 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quanfity 40) Receiver notes
Quty.(ls) +- Notes
1 0260.001.077 V03 |2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640
Aoy Sog10bb
KUEMME+NASGEL sl
ACCETTAZJONE MERCE
Quantita dichigrata R,.;.O
Quantita effettjval mﬂcm i Z mlT %&m@wmw m—I Sl
._..:uo _Edm:mmm 0} <mm Qm_. ﬁ. . . BAR
Quantis Imball: Ao : E iclatini, snc.- 70026 Modugno {BA)
Conformits alig schega di balto:
Data controlly ) A
Firma
:m.
_MCeVtito con risdrvg i
verifica gy qualita e quantiiy?
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr

AL B
,

A124NaRG




1 Feladd (Név, cim, orsz&g) Sender {Name, address, counfry)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kt

g des Absenders

Robert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérd megélapodis esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezései az ranyaddk,

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Gonvention
on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR}

Diase Befdrderung unteriiegt frobz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Uberainkommens Ober den Beférderungsverirag Im Internationalen Strassengl-
tarvarkehr {CMR}

cHUB/20231001743 1peldany

2 Atvevs (Név, cfm, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtiuhrer (Name, Anschrift, Land)

[Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno {BA)

JITALY

AUTODANA GROUP s.R.L.
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8

Jud ALBA - ROMARNIA

M

1-15 und 21+22 auszufizllen unter der Verantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsert des Gules (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)

"nioq e Uagiasa Jjope s3 Wes & *A12j2s0 28 9pUElg]

BOEIOS QS|OIN |BACS B [DAN UOY0R|AU0ZKE Sabs/19se Ze (eLrue SeA9zsan

helység / place / Orl Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

NS
/4| l
L/ \Y

Az aru atvételének helye és idépontja (helység, orszag, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahime des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvaroz6 fenntartasai €s bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

helység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
arszag / country / Land HUNGARY
idGpont/ date/ Datam 20230125

Mellékelt okmanyok Annexed documents
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5 Beigefitgte Dokurmente

;*.:I SAP1088359
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£
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[

o Jel és szém Darabszém Arumegnevezése Statisztikai szam e . 3

L

A3 Marks and Nos Number of packages Csomagolds m<'5dja Name of the goods Statistical Bruité 5“‘? (kg) Terfogat.(m l
6 ’ 7 8 Methad of packing 9 10 11 Grossweightinkg [12 Volumeinm’

E Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve Bageichnenn das ! Rnber Bt icht in K "

& Nummem Packstcke ‘ Jistixnummer fuiogewlcnt In kg Umfang in m

5 68 PAL BOR 7.762.000

8

c

g

w

[

=l

=4

#

o

=

5

af

o

= zam Bt

El ciss Number Letler Klassa, Zifer, Buchslaba  ACR 7.762.000

o

o A feladd rendelkezései (Vam- 65 egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd Atvevd

ol 13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by izladdé Sender, :énznem. i Consignee

= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom sender urency. g Empfanger

Visszalériiés
14 Reimbursement
Riickersiatiung

‘aqeisyang

15 Fuvardif-fizelési rendelkezések
Direction as to freight payment

Frachtzahlungsanweisungen

Kaldaleges megallapodasak
Spacial agreements

Basondere Verainbarungen

20

Bérmentve, frefght paid, frei

Bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrai  «

1-15 tovdbbé 21+22 rovalokat a felads talli ki sajat feleldsstadre.

Kidllitas helye, idSpenitja
21 Established in am
Ausgefertigt in Hatvan - 200304bs
AfEaﬂbdﬂé ‘
22 Sigbrys 2o % 1§kEFomka Kft. 233 R.L.
Uni%ﬁ Qub%éadﬂfeh at 2, '@a t Q BT )
: bl VAT HU11672953 bas, S, Seahei, N
T — p— -J4uual % delE Raksﬁly (,_ e WEAD A
25 Vehicle Registration number Useful oad
Fahrzeug ) Kennzeichen Nutzlast
IAB35CYK
AB92CYK
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